OBbPA3 MAMYUIKU KAK INPUMEP 3AKPEIIJIEHUSA
HEI'ATUBHBIX CTEPEOTHUIIOB 110 OTHOILIEHUIO
K AOPOAMEPUKAHIIAM B AMEPUKAHCKOM
BAPUAHTE AHIJTIMACKOI'O SI3BIKA

A.H. Ceoproxk

HanmonaneHblll HcclienoBaTenbcKuil yHUBepcuTeT Bricmas mikosna
sxkoHoMukH, Poccus, 101000, r. Mocksa, yi. Mscautkas a. 20

Ha npumepe nonyasapnozo 6 amepuxanckoil Kyibhiype HeHCKo20
NepCoHadica agmop paccmampusaem HAyuoOHAIbHO-KYIbIYPHYIO Cheyll-
@uxy cmepeomunos ¢ omHouwieHuU npedcmagumeneii aQpoamepuran-
CKO20 co0DWecmea 1 ux poib 6 GopMupo8anUuY MUpo8O33PEHUS MHOSUX
noxonenutl amepuxkanyes. Ucmopusi KOHghuKmnoz2o cocyujecmseosanust Ha
meppumopuu CLLIA 08yx ¢hyHOaMeHmAanbHO pasHbIX Kyibmyp — agpuKa-
CKOUL U 3aNA0H0eBPONeicKoll — 00YCl108UNA BO3HUKHOBEHUE HE2ATNUBHBIX
Ccmepeomunos, 00 Cux nop CyWecmeylowux 6 aMepukanckom oowecmee. B
cmamve aHATU3UPYEMCs POXHCOEHUe CMEPEOmUnHo20 06pa3a HCeHUUHbI-
agpoamepuranKku 8 Macco6om CosHanuu. Aemop npociexcusaem npeg-
pawjenie nepcoHadica IUmepanypHbix NPOU3BeOeHUtl U Opy2ux JHcaupos
RONYIAPHOU KYIbIMYPbl 8 CUMBOL PACUIMA, 3AKPENIEHHO20 8 AMePUKAH-
cKOM Ouckypce. B cmamve denaemcs nonvimka 8ul0eiumy KyIohypHO-
UCTNOPUYECKUTI KOMNOHEHM 3HAYEHUs. CTI08A U NOKA3AMb C80eobpasue
DYHKYUOHUPOBAHUS ONPEOeNEHHOU A3LIKOBOU eOUHUYbL 8 AMEPUKAHCKOM
sapuanme aHeIUICKO20 A3bIKA.

Kniouesvle cnoga: STHUUECKHE CTEPEOTHUIIBI, pacu3M, adpoaMepHKaH-
CKOe COOOIecTBO, aMepUKAHCKUI BapHaHT aHIIMICKOTO S3bIKA, Kapu-
KaTypa, o0pas.
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YenemHast MeXKyIbTypHAasi KOMMYHHUKALIHS 3aBUCUT HE TOJIBKO
OT KaueCTBa BJIaJCHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HO TAK)KE OT 3HAHUS
KYJIBTYPBl 1 UCTOPUH JAPYroro Hapoja, KOTOPbIE OMPEICIISIIOT MH-
POBO33pEHUE U MOJIEb TIOBEICHUS YUaCTHUKA OOIICHHUS.

HaunbGonee vacto BcTpeuaromascs MNpUUMHA S3BIKOBBIX TPYI-
HOCTEH B Ipollecce KOMMYHHUKALUU MPEACTaBUTENCH pa3HbIX Ha-
POIOB — 3TO HE3HAHUE UCTOPUUYECKUX PEaNnid IPyTrod KyJIbTYpHI,
HENOHWMaHUE MPUHSATHIX B 0OMIECTBE HOPM U TIPaBHIL.

W3ydenune cTepeoTUNOB, MX BOSHUKHOBEHUS U (DyHKLIHOHUPO-
BaHMSI B CO3HAHUM TOTO MJIM MHOTO HAPOZa CIY>KUT HHCTPYMEHTOM
B YCTPaHEHHUHU NPErpaj B MEXKKYJIbTYPHOM OOILECHUU W SIBISETCA
OIHOH M3 HamboJyiee aKTyaJbHBIX 33/1a4 B COBPEMEHHOMW JINHTBH-
CTHKE.

[ToHnMaHne amMepuKaHCKOW KapTHHBI MHpa HE IMPEICTaBIIS-
€TCsl BO3MOXKHBIM 0€3 M3yUeHHs YCTOWYMBBIX KYJIBTYpHO-HAIlH-
OHAJIBHBIX CTEPEOTUIIOB, NMPHUCYLIMX AMEPUKAHCKOMY OOIIECTBY.
Cuemnuduka uctopuueckoro Hacaeaus CIIA obycrnaBiuBaeT HE00-
XOIMMOCTh YIETUTHh 0C000€ BHUMAaHNE dTHUUYECKHM CTEpEOTHUIIaM
10 OTHOLIEHUIO K MPEJCTABUTEISIM appoaMeprUKaHCKOTO cOOo0IIe-
CTBa, 3aKPEMUBIIMMCS B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE AHTIIMICKOTO
SI3bIKA.

B cBoeii pabote «O01ecTBEHHOE MHEHHEY, OITyOIMKOBAHHOMN
B 1922 romy, aMmepukaHCKHil counosior YuubsiM JlunmnmanH Boep-
BbI€ BBEJ MOHITHE «COLMAIBHBIN CTEPEOTUID U OXapaKTEPU30Bal
€ro Kak «yIOpsJIOYECHHbIE, CXEMaTHYHbIC, JECTEPMUHHUPOBAHHBIC
KYJIBTYPOH «KapTHHKI» MHpPA B «TOJIOBE» YEJIOBEKA, KOTOPBIE IKO-
HOMSIT €TO YCHJINS TP BOCIIPUSITUH CIIOKHBIX COITMAIBHBIX 00BEK-
TOB U 3aIIUIIAIOT €r0 [IEHHOCTH, TO3UIINH U TIpaBay [7].

BnocneacTsuu, yriyonssich B M3yUEHHE CTEPEOTHIIOB Kaca-
TEJIbHO pa3nuuHbIX 3THOCOB, B.II. TpycoB n A.C. ®ununmnos Ha-
3BaJIM ATHUYECKUH CTEPEOTUI 0000IICHUEM «IIPEACTaBUTENICH pa3-
JUYHBIX 3THUYECKUX TPYII, XapaKTePU3YIOIIUXCS MOBBILICHHON
SMOIMOHAJIBHONW YCTOMYMBOCTBIO, HO HE BCErNa aJeKBAaTHO OT-
paXxarouux peayibHble YepPThbl CTEPEOTHIM3UPYEMOUN IpynmbD» [3,
c.18].

B nMHrBUCTHYECKOM C0Bape AAETCS CIEAYIONICE ONMPEACICHUE
STHUYECKOMY CTEPEOTHITY: «CXEMAaTUUHbI CTaHAAPTHU30BAHHBIN
o0pa3 mpeAcTaBUTEIECH TOTO WJIM WHOTO 3THOCA, SMOLMOHAIBHO
OKpAILICHHBIN U 00J1aJa0INi BBICOKOH ycTouuBOCTBIOM [ 1, €. 370].
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Haubomee 0000ménHoe, Ha HAIl B3IVIAM, ITOHSATHE JAlOT
A.Il. Munssap-benopyuesa 1 M.E. IlokpoBckas, comTacHO KO-
TOPBIM STHUYECKHUH CTepeoTun sBisieTcs (HOpMOH cTepeoTuna,
BBIPAXKEHHOTO B KYJIBTYPHOW TpPaJULUMU U OPHUEHTHUPOBAHHOTO B
npouioe. OH aKTUBHO MOJJEPKUBAETCS B MACCOBOM CO3HAHUU U
HEYACTO TOJ[BEpraeTcsi KaKuM-T100 u3MEeHeHusIM [2, c. 54].

[lonpaznensisice Ha aBTOCTEPEOTHUIIBI (OTHOLIEHUE K CBOEH
3THUYECKOM TPYIINE) U TeTePOCTEPEOTUIIBI (OTHOIICHUE K YY>KOM
THUYECKOW TpyMIE), 3THUYECKHUE CTEPEOTHUIIbI BBIPAKAIOTCS B
SMOIMOHAIIHO OKPAILICHHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUIAX, aHTPOIO-
HUMaX W STHOHHMAaX, OTPaKaroIuX 00O0OIMIEHHBI 00pa3 THOCA.
O06a BHJa CTEPEOTUIIOB MOTYT MOTYEPKUBATH KOHKPETHBIE YEPTHI
Hapoja (BHEIIHOCTb, YyBCTBO I0OMOPA), a TAKXKE JaBaTh OOIIYIO Xa-
pPaKTepuCTHUKy [2, c. 56].

CrouT OTMETHUTD, UTO BCE BepOajbHbIE CTEPEOTUIBI TOJKpE-
IJICHBl BU3YaJIbHBIM 00Pa30oM — HammpuMep, B BUIE LIapKa, KapH-
KaTypsl WK repost knHouibMa. Co3naHue HETaTHBHBIX 00pa3oB
apoaMepUKaHIEB CHITPAJIO CYIMIECTBEHHYIO POJb B (hOPMHUpPOBa-
HAM MHMPOBO33PEHHSI MHOTHX TOKOJIECHHMHM OENbIX aMEpUKaHLEB.
Kax mpaBuio, 3azeBas 3a )kMBO€ M NpUUYUHSAA O0Nb, OBITYIOIINE
B aMEpUKAaHCKOM OOINECTBE dTHUYCCKUE CTEPEOTHIIHI B OTHOIIE-
HUU K a(poaMepuKaHIaM BBIMOIHSAIOT (DYHKIMH JeTyMaHU3AIUN
U JTUCKPEAUTAINH.

CoznaHHbIl B MaccoBOW KyabType o0Opa3 apoamMepuKaHLEB
KaK 9y’K€3eMHBIX, )KECTOKHX, He0Opa30BaHHBIX, TPYOBIX M JICHUBBIX
YeJIOBEKOMOJOOHBIX CYIIECTB MPUBEN K YKOPEHUBLIMMCS B aMEpH-
KaHCKOM OOII[ECTBE PACUCTCKUM MOHATHUSM, IO KOTOPBIM Jaxe 4&p-
HBII IIBET KOXKH SIBIISUICS HEKUM (PU3UIECKAM OTKIOHEHUEM.

[IpeyBennyeHHO HeTaTMBHBIE 00pa3bl YEPHOKOKHX JIIOACH
B TOH WM WHOW (opMe BCerga HaXOJWINM BBIpAKEHHE B aMepH-
KaHCKOM kapukaType koHna X VIII—nauama XX BEeKkoB, a Takke B
aHEKJI0TaX, IIYTIUBBIX paccKa3ax M PEKJIaMHON MPOAYKLUHU TOTO
BpeMeHH. BriociencTBum, 00MIeCTBEHHOCTh CTaja BOCIPHHUMATD
CO3JIaHHBIA 00pa3 o 1eoi pace, a He 00 OTHENBHBIX €€ MpeacTa-
BuTensix. Pacucrckas Touka 3peHHs Oblia 3aKperuieHa B pa3iuy-
HBIX HOPMAaTHBHBIX oOpa3zax, Hampumep: Aunt Jemima, Sambo,
Buckwheat, Jim, Leroy, Mammy, Sapphire, Mandy.

OnuH 13 caMbIX Y3HaBaE€MBIX CTEPEOTHUIIOB, CO3JaHHBIX B Mac-
COBOM aMEpPHKaHCKON KyJIbType, KOTOPBIM BCE €IIE MCIOJIb3YETCsS
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B COBPEMEHHOM PEKJIAaMHOM OW3HECE M CpPEeICTBAaX MacCOBOW WH-
dopman — 3TO YEPHOKOXKAsT MaMyIIka, MA(UIECKasi TePONHS,
n3o0pakaeMasi Kak Oe3rpaHMYHO IMpenaHHas M BEpHas CIy)KaHKa
JUTSL OEJBIX TOCITON.

B 2015 rony npoucuiecTBue Ha €KEroJHON IEPEMOHUH Harpa-
JKJIEHU 34 CO3[JaHHE BHICOKIIMIOB Tenekanana M TV BeI3Baso mH-
pOKHUIi O0IIECTBCHHBIA PE30HAHC B aMEPUKAHCKOM 00IIecTBe. BhI-
CTyTas ¢ peYbI0 Ha CLIEHE, aMEpUKaHCKasd MIEBALIA U akTprca Mainun
Caiipyc (Miley Cyrus) ymorpebuna BeIpakeHHe «real mammy»,
MIpUBES B IPOCTh NMpeACcTaBUTENeH pasnuyHbix coodmmecTtB CLIA,
KOTOpBIE HE MPEMHUHYIIH cpasy ke 0OBUHUTH €€ B pacuszme. Benp
CJIOBO “mammy’”’ B aMEpUKaHCKOM BAapUaHTE aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
JIaBHO SIBIISICTCS] «PACHCTCKH 3apshKeHHBIM» (racially charged).

Tak xax ke MoJIyYmIIOCh, 9To 0e300uIHast MaMyIKa « Mammy»
MPEBPATHIIACh B OTHO U3 CAMBIX HEXKEJIATEIBHBIX K YITOTPEOICHHIO
CJIOB B aMEPHUKAaHCKOM JUCKypce?

OO6pa3 MaMyIIK{ U3HAYAIBHO CITYKWJ TTOJIUTHIECKUM, COIIH-
aTbHBIM Y SKOHOMHYECKHM WHTepecam Oenoir Amepuku. Bo Bpe-
MeHa pabcTBa MaMyIIIka MMO3UIIMOHUPOBAIACH KaK JOKa3aTeIbCTBO,
9710 a)poaMepHUKaHIBl OBUIH TOBOJIHHBIMU U JJaK€ CHACTIMBBIMHU
pabamu. I'appuer buuep-Croy (Harriet Beecher Stowe) B cBoém
pomaHe «XWKWHa J411 Toma» TaéT CIeTyIONUyI0 XapaKTepUCTHKY
CBOCH YepHOKOXKEH TeponHe, TeTymke Xioe: «Around, black, shiny
face is hers, so glossy as to suggest the idea that she might have
been washed over with the whites of eggs, like one of her own tea
rusks. Her whole plump countenance beams with satisfaction and
contentment from under a well-starched checkered turban, bearing
on it; however, if we must confess it, a little of that tinge of self-
consciousness which becomes the first cook of the neighborhood,
as Aunt Chloe was universally held and acknowledged to be» [10].
[E€ xpyrnoe, u€pHOe, JOCHSIIEECS JTUI0, OYITO CMa3aHHOE SH4Y-
HBIM O€JIKOM, KaK OJMH U3 YaWHBIX CYXapHKOB €& COOCTBEHHOTO
npurotoBneHus. Ilyxmnas ¢usmonomus térymkn Xiou, yBeHUaH-
Hasi CBE)XCHAKpaXMaJICHHBIM KJIIETYATHIM TIOPOAHOM M CHSIOMIAs
CIIOKOMHOH PagoCThiO, HE TULIEHHOM, YECTHO TOBOPSI, OTTEHKA Ca-
MOJIOBOJIBCTBA, KaK U 1MO00aeT KEHITMHE, H3BECTHOW KakK IepBast
KyJnuHapKa Bo Bcel okpyre]. «...and she would shake her fat sides
with honest pride and merriment, as she would narrate the fruitless
efforts that one and another of her compeers had made to attain to

163



her elevation» [10]. [...n TOJBKO MMOKaYMBaJIa CBOM JKUPHBIC OOKa,
COTpsicasiCh OT CMEXa, KOTla OHa, MOJIHASI 3aKOHHON rOpAO0CTH, pac-
CKa3bIBaJia 0 OECIIOAHBIX MOIBITKAX KaKOW-HUOYIb CBOCH 3HAKO-
MOH MOIHATHCS Ha BbICOTY €€ mckyccrBa]. E€ mmpoxkas ynbiOka,
JOOPOMYIIHBINA CMEX U MPEIAHHOCTH CITy>KO€ OBLIH MPEIIOKEHEI B
Ka4ecTBE J0Ka3aTeNbCTBA MPEAIOoIaraeMoil TyMaHHOCTH HHCTUTY-
Ta paOCTBa, CTaB CHMBOJIOM — YEPHOKOXKasl )KECHILMHA, KOTOpas He
XOTeJla 0CBOOOXKICHUS.

JlaaHb1ii 00pa3 «I0BOJBHOTO CITY>KSHHSD) CIVIaKUBAET BCIO Oec-
YeJIOBEYHOCTH IMOHATHUS PaOCTBa, OTPHUIIALT (aKT IIIOXOTo K cede 00-
paIeHus co CTOPOHBI OeNbIX U 00eCIieHnBaeT 0OpHOY YEPHOKOKHUX
aMEpPUKAaHLEB, U B YACTHOCTH aMEPUKaHOK, 32 PaBHOIPABUE B ame-
pUKaHCKOM o01miecTBe. YepHOKOXKasi MaMyIIKa MPEACTaBIsieT cO00i
MIpUMEp TOTO, KaK MHOTJA CTEPEOTUIIBl HAUNHAIOT BOCIPUHUMATHCS
Kak (hakT U, K COKAJIICHUIO, Ta)Ke YKOPEHSIOTCS B HCTOPHH.

Paznuunbie BomutomeHus: obpa3a MaMyIIKH OKaszalld 3HAYU-
TEJIbHOE BIMSHNE HA Pa3BUTHE aMEPUKAHCKOW KyabTyphl. OHa cTa-
Ja BXHOW COCTAaBISIONICH U TOHUMaHUS paOCTBA, OTHOIICHUS
MOJIOB, MAaTEPUHCTBA U OCOOCHHOCTEH amepukaHckoro Ora.

Ha nepBbIil B3mIs1, MONOKUTENbHBIN 00pa3 MaMyIIKd HECET
B cebe pOMaHTU3UPOBAHHOE M300pakeHue ObiTa tokaH. Hepenko
MaMyIIKa U300pakaeTcsi KOMUYHBIM IIEPCOHAXEM HE TOJIbKO Ona-
romaps €€ HempoImOPUHOHAIBEHO OoNbIIOMYy OrOCcTy M O€apamM, HO
TaK)Xe MaHepam e€ TIOBEJICHUS U YyBCTBY IOMOpA.

Takue moHsATHS, Kak “mammy”, “Auntie”, “Negro nurse” u
“colored nurse” UCTIOIB30BATUCH B aMEPUKAHCKOW JINTEPATYPE IS
onucaHusi paObIHU aQPUKAHCKOTO TIPOUCXOKICHHS, CIyXKameh B
JIOM€ X035€B-IJIAHTaTOPOB B KAYECTBE HAHBKH, IOBAPUXHU WM TOP-
HUYHOM.

Brnepsbie ynoMsiHyTO€ B JKypHale UIsl MyTEIIECTBEHHUKOB B
1810 roxy, cii0BO «MaMyIlIKa» aCCOLMUPYETCS C KEHILUHON-PaObI-
Helt, 3a0oTsmmeiics o 6enpIx metax [11, c.4].

DTHUMOJIOTHUS CJI0Ba Mammy OTCJICKUBAETCS B AMEPUKAHCKOM
cioBape perunoHansHOro anrmuiickoro (The American Dictionary
of Regional English). Mammy siBisieTcs cioskeHueM 0CHOB ma’am
and mamma, TOAMATAIONIETO MO 0COOEHHOCTH MPOU3HOIICHHS
amepukanckoro FOra [12].

B Urban Dictionary maércs cienyromiee OnpeaeicHUe Cio-
By mammy — «a black woman, depicted as rotund, homely and
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matronly» [14] [uepHOKOXasl )KEHIIWHA, TBIITHOTENAs, TPY3HOBA-
Tas, HeKpacusasi].

Hecmotps Ha TO, 9TO CIIOBO «mammy» — 3TO OJUH U3 BapHaH-
TOB «mother» u OBLT MUPOKO HCTIONB30BaH B CeBepHOUN AMepuke,
ceifyac OH ynoTpeOiIsieTcsl peIKO U 4acTO MPUHUMAETCS 32 STHUYE-
CKO€ OCKOpOJIeHuE.

B amepukaHckoi 6a3e pacUCTCKUX OCKOPOJICHUN B aJipec Mpeji-
CTAaBHUTEJNIEH pa3JINYHBIX HAI[MOHAJIBHOCTEH, 3aKpEIUIEHHBIX B aH-
uiickoMm si3bike (Racial Slur Database), cioBo mammy TpakTyercs
Kak «Similar to Aunt Jemima. Stereotype of black women as nannies
to white children, especially overweight black women» [13].

Mamymika npeactaér, Kak NPaBHIO, BBICOKOH, (U3MUECKH
CWJIHHOM, NIUPOKOTICUEH, MBIIIHOTEIONW, HeoOpa3oBaHHON U Ha-
00XHOI YepHOKoXkel nompadorauueil. E€ ronoBy mokpsiBaer sip-
KW TJIATOK B a)pUKAHCKOM CTHIIC, 3aKPBIBAIONINNA €€ KyIpsBHIC
Bostockl. OHa o0tazjaeT My »Kermo100HOH BHEITHOCTBIO U 4acTO TPy-
0OBaTBHIM MYKCKHM XapaKTEepPOM.

Hompaborauua Kanbmypusi B pomane Xapnep JIlu (Harper
Lee) «Yours mepecmemnunka» («To Kill a Mockingbird») omu-
caHa ciemyrommmM obOpa3oM: «She was all angles and bones; she
was nearsighted; she squinted; her hand was wide as a bed slat
and twice as hard. She was always ordering me out of the kitchen,
asking me why I couldn’t behave as well as Jem when she knew he
was older, and calling me home when I wasn’t ready to come. Our
battles were epic and one-sided. Calpurnia always won, mainly
because Atticus always took her side. She had been with us ever
since Jem was born, and I had felt her tyrannical presence as long
as [ could remember» [6]. [Bes u3 yriioB u KocTel, Oim3opykas u
Kocasi; M pyKka y He€ OblIa IupoKasi, KaK JIOTaTa, 1 OYCHb TsDKETasl.
KanpnypHust Be4HO THalla MEHSI U3 KyXHH U TOBOPHIIA, TIOUEMY S
Bexy ceOst He Tak XOpoIIo, Kak /[»xuM, a Beb OHa 3Hala, 9To J[Kum
cTaplie; ¥ OHa BEYHO 3BaJia MEHsI JOMOH, KOTJIa MHE XOTEJIOCh eIIé
noryisTh. Hamm cpakeHust ObUTM TpaHIMO3HBI M BCEraa KOHYA-
JTUCh onuHaKoBO. KamemypHus Bcerna moOeskaana, OobIie moTo-
My, 9TO ATTHKYC HEM3MEHHO BcTaBasl Ha e€ crtopoHy. OHa xuia
y Hac ¢ TexX mop, kKak poxmics JKuM, M, CKOJIBKO ceOs IOMHIO, 5
BCET/a OIyIaia THET €€ THPaHHIECKOTO MPUCYTCTBUSA |. TeMHOKO-
’Kasl CITy’)KaHKa — CTPOTrasi U BIaCTHAs, HO TeM HE MEHee B IITyOnHe
oy go0past u moOsasi. Jletn, KoMy oHa, MOXKHO CKa3aTb, 3aMe-
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HUWJIA POHYIO MaTh, IMOOAWBAIUCH €€, HO BMECTE C TeM — yBa)Kalll
U TICHHJTH.

B mpousBenennn «Yuecéunole BeTpom» («Gone with the
Wind») Mapraper Mutuenn (Margaret Mitchell) Toxe maér mo-
XOKYI0 XapaKTepUCTHUKY cBoel Mamymke: «Mammy emerged
from the hall, a huge old woman with the small, shrewd eyes of an
elephant. She was shining black, pure African, devoted to her last
drop of blood to the O’Haras, Ellen’s mainstay, the despair of her
three daughters, the terror of the other house servants. Mammy was
black, but her code of conduct and her sense of pride were as high
as or higher than those of her owners”. “Whom Mammy loved, she
chastened. And, as her love for Scarlett and her pride in her were
enormous, the chastening process was practically continuousy [8].
[Mamymika mMOSIBHJIACh W3 XOJUIA. JTa MOKWIAas HETPUTSHKA HE-
OOBSTHBIX pa3MEpOB C MaJICHBKHMH, NMPOHUIATEIbHBIMHU, KaK Y
CIIOHA, TJIa3aMH M YEPHON JTOCHSIIEHCS KOXKEeH YHCTOKPOBHON ad-
PUKaHKH IpeJaHa 70 MOoCIeAHeH Karm KpoBu cemeiictBy O’ Xapa
U SIBJISNACh TNIABHOM OMOPOM XO3SAWKHU OMa, TPO30H BCEX CIYT H
JIOBOJIBHO YacTO MPUYHUHON c€3 TPEX X03sMCKuX nouek. Jla, koxa
y Mamymiku Obuta y€pHas, HO 110 YaCTH HOHSATHUS O XOPOIINX Ma-
HEpax ¥ YyBCTBa COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA OHA COBEPIICHHO HE
ycrynana OemsiM xo3seBaM. Koro mro0iro, TOTO M HACTaBISIIO —
ObL10 711 MaMyIIku 3aKOHOM, a TIOCKOJIbKY OHa U JtoOumna Ckap-
JETT, ¥ TOPIUIACh €10 0€3MEpHO, TO U HACTABIATH €€ HUKOT/IA HE
repecraBana).

OTa HenmponopIHOHATbHAS SKEHIIWHA OJHUIIETBOpPsIa COOOM
MIPOTHUBOIOJIOKHOCTE €BPOIEUCKOMY CTaHIApPTy JKEHCKOW Kpaco-
TBI, TEM CaMbIM HE TPEICTaBIsAA COOOH yrpo3y Uit OeibIX >KeH-
muH. OHa nuiieHa Kakon-1m0o (GU3N4ecKor MpUBIEKATEIbHOCTH,
YTO MMOMOTAeT M30erarh MEKOTIUBYIO TEMY CYyNpPYyKECKOW H3MEHbI
B ceMbe OelbIX paboBIa/eNbleB M HETMOCPEICTBEHHYIO TPUIHHY
POXICHUS Ha TUIAHTAIMSIX MYJIaTOB.

B T0 Bpems1, kak oHa OOTOTBOPUT U JIEJIEET AETEH X035€B, OHA
MOJTHOCTHIO PAaBHOAYIIHA K CBOMM COOCTBEHHBIM. DTO MHHMOE
0e3pa3nuine K CBOMM «KPOBHHYIIIKaM» UTPAJIO Ha PyKY IpoTIaraH-
JIMCTaM PacoBOTO HEPAaBEHCTBA, BEAb COTIIACHO CYIIECTBOBABIIUM
mpeapaccyaKkaM, JKCHIIUHBI-ahpOaMEpUKaHKH HE CTpajaid TpU
HACWJIBCTBEHHOM Pa3/IeJICHUH C YWICHAMHU CBOCH CEMbH U MPOIaKE
coOcTBeHHBbIX eTel. U 1o ceii 1eHb OBbITYyeT HeJlernoe MHEHHE, YTO
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appoaMepuKaHKH POXKAIOT 0e3 CyIIeCTBEHHOW 00N, W MX MaTe-
PUHCKUN UHCTUHKT CBEAEH MOYTHU K HYIIIO.

Tunaxx MaMyIIK{ J€EMOHCTPUPOBAI, YTO HECMOTPS Ha MIPU3HA-
Hue ceOsi BTOpOCOPTHOM pacol, kakoe 06e33a00THOE U PaJOCTHOE
CYILIECTBOBAHHUE BEJIM YEPHOKOXKHE palbl HAa IUIAHTALMH CBOMX
xo03s1eB. Jlaxke mocie oTMeHBI pabcTBa CO3MaHHBINA 00pa3 MaMyI-
KM TOANHUTHIBAN YCTOSIBLIEECS MHEHHE, YTO JKECHIIMHa-adpoame-
pUKaHKa CO3[aHa JINIIb Ui (U3NYECKOTO TPYAa M IS CITY>KEHUS
OeJIbIM aMepUKaHIIaM.

O06pa3 MamMyIIK{ BCETJa BHOCHUT OYKHBIICHWE B IOBECTBOBA-
Hre. OHa 9acTo MOET WIIM paccKa3biBaeT 3a0aBHBIEC UCTOPUU, B TO
BpeMs KaK BO BpeMsl paObOTHI OHA CTPOTast U XOPOIIO OPTaHU30BaH-
Has. MaMyIiKa OJMIIETBOPSIET BCEIIEIIO MPETAHHYI0 CBOMM OEITbIM
X0351€BaM CITy’)KaHKY, HSIHbKY. B pomaHe « YHECEHHBIE BETPOM» OHA
Bockimiaet: «If you don’t care what folks says about dis family I
does!» [8] [Ecnu Bam Bce paBHO, UTO JIFOJU TOBOPAT 00 3TOH ce-
MbE, TO MHE — HET! ]

Heckonvyaemasi mpe1aHHOCTh MAMYIIIKH K IETSM X0351€B OTpaska-
€T UJICT0 PaCOBO HEMTOTHOIICHHOCTH. E€ COOCTBEHHBIE AETH O0BIU-
HO TpsA3HBIC, HEMBITHIC M C TUIOXMMH MaHepaMu. BcenbpuipuuBas u
HEeTepleNnBas ¢ HUIMHU, OHA BCeraa a00pa u 3a00TIMBa C I€TbMHU
x0351eB. MHOTHE pabbl C TON Ke IUIAaHTAIlUH OTHOCSTCSA K HEW He-
YBaXHUTEJIBHO U C HEIOBEPUEM, TIOCKOJIBKY OHA OJHMIETBOPSET IS
HUX YTHETAIOLIUH UX MHUP.

VY Mamyky, Kak NpaBuio, He ObUIO cBOMX Apy3eil. Bes eé
KU3HBb OblJIa COCPEZOTOUEHA B JoMe X035eB. B pomane Xapmep Jlu
«YOuTh mepecMeIIHNKa» IJaBHasg TepOMHS OKazajachb B CHIILHOM
HEIOyMEHHUH, OCO3HaB, 4TO €€ YepHOKOKasi nompaborHuma Kaib-
nypuus (Calpurnia) mpogomkaeT CymecTBOBaTh 3a MpeIeIaMu JoMa
@unyeii. «That Calpurnia led a modest double life never dawned on
me. The idea that she had a separate existence outside our household
was a novel one, to say nothing of her having command of two
languages» [6]. [Msbicab, yto KanbmypHus Bena ABOWHYIO >KHU3Hb
HUKOTZA HE mocemana MeHs. Mues o Tom, 4ro €€ CylecTBOBaHHE
HE MPEeKpPaIaIOch BHE HALIETO JI0Ma Obljla COBEPLICHHO HOBOM IS
MEHS1, HE TOBOPSI y’Ke O €€ BIIaJICHUH JABYMsI SI3bIKAMHU |.

Mamy1ika pa3roBapuBacT Ha Oe3rpaMOTHOM JAMAJIEKTE IIaH-
taruii (plantation dialect), cTaBmmM mMUPOKO U3BECTHBIM OJylaroa-
Psl IOMYJISIPHBIM B T€ BpeMeHa II0Y-MEHECTPEIISIM.

167



ITo 3akmrouenuro E.B. IllycTpoBol, MaMymika B €€ yTpHpO-
BaHHOM 00pa3e HUKOIZAa HE BCTpeUajach HAa PEeasIbHbIX IUIAHTALIH-
sx FOra. OHa mosicHSIeT, YTO B XPOHUKAX UMEIOTCSl YIIOMUHAHUS O
«TpaBOM pyKe» XO35IUKH, HO BOIIPEKU (POJBKIOPY U POMaHaM, 3TU
YEPHOKOXKME CIIY>)KAHKH HUKOTJ]a HE 3aHUMaJIM 3HAYUMOTO ITOJI0XKe-
HHS U HE 0OKa3bIBAJIM BIUSHUSA Ha X03s5¢eB [4, c. 180].

Mamy1ika Mmosib30Bajiach yCIEXOM M B PEKJIaMHOM OH3HEce.
Eé€ o0Opa3 He ncues ¢ m1a3 aMepuKaHCKOM MMyOJIUKH ¢ OTMEHOU pad-
cTBa 1 KoHIIa [ paskgaHckoii BoitHbI. Kak ToJIbK0 AMeprKka cMeHHIIa
(oKyc cCBOEro BHUMAHHUS C BOMHBI Ha 3apabaThIBaHUE JICHET, OTHOM
W3 CaMBIX MPUOBUIBHBIX C(ep KU3HU B TO BpeMs CTajla peKiama.
[MpennpurMYmuBBIE TPEACTABUTENN PEKIAMHOTO OM3HEcCa OCO3Ha-
oM, yTo 0o0pa3 MaMyIIKd OO0JiaJaeT OIpeaeséHHON LIEHHOCTHIO,
Belb OH HEC B ceOe HE TOJBKO OTpHUIAaTeNbHble YepThl. Takue Ka-
YEeCTBa, KaK MPEJaHHOCTb, XO3SHCTBEHHOCTh, YMEHUE BKYCHO I'0O-
TOBUTH — MOIJIM CBHICPATh Ha PYKY B HX Jene. JIuno uepHoKoxe
MaMyIIK{ CTaJIO YKpallaTh YIAKOBKA MHOTHUX TOBAapPOB, HAIIPUMED:
MYKH, KYKYPY3HBIX XJIOIBEB K 3aBTPaKy, KyXOHHOW yTBapH, CTH-
pPaJbHBIX MOPOIIKOB, YUCTSIIUX CPEICTB.

B 1875 romy Aunt Sally, mponomkenune oOpa3a MaMyIIKH,
CTaJla JUIOM amMepuKaHCKoM MykH. Ilo3nHee B Jlynmsmane cramm
BBIITYCKaTh Ko(pe, yIakoBKy KOTOPOTO yKpamiaga HOPTPET YepHOo-
Kokel ciyxaHku. Ho ocoOyro momynsipHOCTh 3acimykuiia Aunt
Jemima, yeit 06pa3 ObLT co3nan B 1889 romy miis pexiiaMbl 0co00i
MYKH JUIsl IPUTOTOBJICHUS OJIMHOB (103/1HEe €€ n300pakeHue mos-
BHJIOCH Ha CJIAJKOM CHPOIIE U OBCSHBIX XJOMbsX). s Oonbiero
ycrexa NMpOU3BOIUTENN PEIIMJIM HCIONIb30BaTh HE PUCOBAHHBIN
o0pa3, a peanpHOro 4YemoBeka. Nancy Green, adpoamepukaH-
Ka, ponuBmasics B padbctse B 1834 romy, oxuBisia obpaz Aunt
Jemima o camoii croeit cMeptu B 1923 rony [5, c. 143-144]. Tlo
YCJIOBUSIM KOHTPAKTa 3Ta MOJIHASA KCHIIMHA CPEJAHUX JIET, Helpe-
MEHHO ¢ OaHJaHOW Ha TOoJIOBe, Ha MyOiuKke OblIa oOs3aHa ojie-
BaThCd Kak Aunt Jemima, TOTOBUTH OJIMHEI, IETh BeCEINbIEC TTECHH,
paHbllIe HCIOJHsAEMbIE padaMu Ha TUIAHTAIUSAX, U PACCKa3bIBaTh
POMaHTU3UPOBAHHBIE UCTOPUU O kU3HU Ha ctapoMm lOre. Co3nan-
HBII et0 00pa3 MoMOT 3TOM TOProBOM MapKe CTaTh OJHHUM U3 SIp-
KHX CUMBOJIOM aMEPHUKAaHCKOM >KM3HHU, YTO HABCETAa 3aKPENHUIOCh
B SI3BIKE CIIEAYIOMEH NIyTIMBOH (pa3oil «As American as apple
pie, baseball and Aunt Jemima!».
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K 1960 roqy Aunt Jemima crana oJJHIM U3 CAMBIX y3HaBaeMbIX
nepconaxkeil. TeM He MeHee, ¢ pa3BUTHEM JIBHXKEHHUS 110 O0phoe 3a
rpakJaHCKHE IpaBa, B cTpaHe BcE Oomplie u Ooblle Bo3pacTaia
KpUTHKAa B OTHOIICHHH JTOTO IKCILUTyaTupyemoro odpasa. K mpu-
Mepy, e€ HasbIBaIH «slave in a box» JuIsl TeX aMEpUKAHCKUX XO-
351€K, KOTOpbIE ObLIN JTUIICHBI BOBMOXXHOCTH JIEP>KaTh HACTOSIIYIO
YepHOKOXKYIO cirykaHky. B 1989 romy B CIIIA oTmewann cronet-
Hui o0uieil Openaa, o6pa3 Aunt Jemima cyIiecTBEHHO MOAKOP-
pextupoBamu [5, c. 147-148]. C e€ T0oJOBBI CHSAIU HEOTHEMIIEMYO
0aHjaHy, OHA 3HAUYUTEIBHO MOCTPOHHENA U TOBOPUJIIA YKE HA CTaH-
JApTHOM aHIJIMKACKOM, a HE Ha YTPUPOBAHHOM appoaMeprKaHCKOM
JUAJICKTE.

B nacrosimee Bpemsi «Aunt Jemimay 9acTo HCIIONB3YEeTCS B
cienre HapaBHe ¢ «Uncle Tomy, cTaB ofHIM U3 OOMIHBIX SIPITBIKOB
1t ahpoamepukaniieB (Hanpumep, B agpec Kongonusel Paiic, 3xc-
roccekpetaps CIIIA).

B coBpeMEHHOM aMEpHKaHCKOM BAPUAHTE AHIVIMMCKOTO SA3BIKA
Mammy 1 Aunt Jemima gacTo B3auMo3aMeHsIeMbI, HECMOTPS Ha pa3-
HYI0 HCTOPHIO 3TUX NEpCOHaXel. Beap r1aBHOE moiie AeATeNbHOCTH
mammy — 9TO JIETCKasi, B TO BpeMs Kak y Aunt Jemima — 3To KyXHsl.

['eponHst MaMyIIKK BCTpEUaeTCs 1aKe B aMEPUKAHCKUX MYJIb-
thuipmax, Hanpumep: «Tom u xeppm». Mammy Two Shoes —
rpy3Hasl Y4epHOKOXKasl TOMPAaOOTHHIIA CPEIHHX JIET, KoTopasi pado-
TaeT B JOME, IJIe KUBYT IaBHble repou. 1o croxeTy o3ByueHHas
appoaMepUKaHCKOW AaKTPUCOW, OHA TOKOJIAUYMBAET CBOETO KOTa
Toma MeTioH, Koraa oH B 4éM-HUOYAb NpoBUHUTCA. [IpumeuaTens-
HO, YTO YEPHOKO)Kasi MaMYIIKa MOSBIISIACH B MYJIbT(QHIBME TOIBKO
10 1952 rona, 3aTem Bo u30ekaHre OOBUHEHUI B pacu3me e€ 3ame-
HUIK Oenbie repouHu [5, ¢.189].

OtpunarensHpie 00pa3sl appoaMEepUKaHIEB MO-TPEKHEMY
MIPOJOJIKAIOT MOANUTHIBAThH CYIIECTBYIOIIMNN B aMEPUKAHCKOM 00-
IeCTBE pacu3M. AJIeKBaTHBIN, OECIPUCTPACTHBIN aHAIN3 UCTOPUH
appoamMepuKaHOK 1 UX poiib B pazButuu CILIA Hepeako nckaxaeT-
Csl CTEPEOTHIIaMH, CO3AaHHBIMU B XYI0)KECTBEHHOW JINTEpAType U
MAacCOBOM KYJIBTYpE.

HecMoTps Ha MOJIOKUTENBHBIN XapakTep MepCOHAKa MaMyl-
KM, OHa MO-IPEKHEMY OCTAETCSl HENPUEMIIEMbIM CHMBOJIOM IS
apoaMeprUKaHCKOTO COOOIIECTBA, OIMUIETBOPsIA co00i mpeHeOpe-
KEHUE K COOCTBEHHBIM KOPHSM U HU3KOIIOKIJIOHCTBO.
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B oTnmume oT MHOTHX CTEPEOTUIIOB, BO3HUKAIOMINX CTUXUUHO
W CIIOHTaHHO, MPEAPACCYIKA B OTHOUICHWH MOTOMKOB adpuKaH-
ckux pabos B CIIA — 3T0 ciencTBHe HEraTWBHBIX YCTaHOBOK U
yOeX/IeHUH, MPOUCTEKAIONINX U3 TIIyOOKO YKOPEHUBIICHCS HENPH-
SI3HW HAa pacoBOM MMOYBE.

Henp3zst orpunars, 4To, HECMOTPS Ha MOBCEMECTHO MpOTMaraH-
JUPYEMYIO TIOTUTKOPPEKTHOCTH B SI3BIKE, STHUUECKUE CTEPEOTHUITBI
SIBJISIFOTCSI HEOTHEMJIEMOM 4acThio OyJHEH COBPEMEHHOIO aMepu-
KaHCKOTO 001IecTBa, 0ecrpecTanHO MOACTPEKast paCU3M H JIUCKPH-
MUHALHIO.

W3y4yeHne 3THOHUMOB C TOUKHM 3PEHUSI UX CEMaHTHKHU CIIOCO0-
cTByeT OoJyiee TIIyOOKOMY NMOHHUMAHHIO KApTHHBI MHUpPA TOTO WIIH
WHOTO sI3bIKa, 4TO obecrieunBaeT Oosee dPPEeKTUBHBIN U TIOIOT-
BOPHBIN MTPOLIECC KOMMYHHUKAIUU.
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Ceoproxk AuHa HaOmeBHa — kaHmuaaT (QUIOIOTHMYECKUX HAyK, CTApIIHA
MperojaBareib Kapeapbl aHIJIMUCKOTO SI3bIKA IS TYMAHHTAPHBIX JHCIH-
miuH Haunonansnoro MecnenoBarenbckoro Yuupepcurera Boiciieit mkosbt
skoHOMHKH. Chepa HayIHBIX HHTEPECOB: JICKCHKOIOTHS aHIITMHCKOTO SI3BIKA,
aMEpPUKAaHCKUN BapUAHT aHTIIMHACKOTO SI3bIKA, aMEPUKAHUCTHKA, JIMHTBOKYJIb-
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MAMMY CARICATURE AS AN EXAMPLE
OF THE INTEGRATION OF NEGATIVE STEREOTYPES ABOUT
AFRICAN AMERICANS IN THE AMERICAN VARIANT
OF THE ENGLISH LANGUAGE

A.N. Sebryuk

National Research University Higher School of Economics, 20 Myasnits-
kaya st., Moscow, 101000, Russia.

Abstract: One of the most current problems of intercultural communication,
such as ethnic stereotypes and their integration in the language, is considered in
the given article. The author analyzes the specifics of ethnic stereotypes about
African Americans and their role in forming the mentality of several genera-
tions of Americans. The article investigates the transformation of the literary
character and pop culture image into a racial slur in the American variant of
the English language. The author studies the origin of the image of an African
American woman in the mass consciousness.

Key Words: ethnic stereotypes, racism, African Americans, American English,
caricature, image, intercultural communication.
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